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�ी कामदेवकृत सौभा� नवर� �ो�म् 

 
कलये क�णापा�ी कारणमू��ककारणीभूताम् । 
कामे री ंनहीतरदेवं कि$त् कदािचदिभयाचे ॥ 

 

अिभयाचे परमा तामङ्कुशवाश+सूनचापकराम् । 
अलमलमनु,रा-ाचरणाद.ेन देवताऽऽ0ेन ॥ 

 

गृ23े ि�पुरायाः  क�णक5ोलवािसतकटा7ाः  । 
सव8प9र लोकेऽ:;न् प<ा=-ािमहैक?पां ताम् ॥ 

 

ई:Aतमनी:Aतं वा ममा�ु सततं ि�मूितBजनियDाः  । 
ईहाशू.ाया नो करोिम शरणं ततोऽ.देवगणम् ॥ 

 

ललतु Eिद सैव देवी मम िन�ं या महेशसंसेFा । 
लिलताराGी मा.ा कदािप सेFा�ु देवतामा.ा ॥ 

 

हषBयतु मामजIं ह9रहरमु0ैः  समाि�ताङ्िJयुगा । 
या च हया?ढा0ा सेनाने�ी नमािम तां Lूयाम् ॥ 

 

र7तुमािम7ुधनुः पुNशराOकृपे7या सततम् । 
कामे रािभरामा ना.ा ममे री भवित ॥ 

 

अङ्कुरयतु Eिद भ:Pं िनजपदयुगले सदा महेशानी । 
अ-ा कामा7ी नैवा.Qां ममा�ु त5ेशः  ॥ 

 

सRनुते मम Eदयं व�ंु तQाः  पदाSयोः  सततम् । 
सवBGाया देFा घटयतु तUे महे री मनसः  ॥ 
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Śrī Kāmadeva-kṛta Saubhāgya Navaratna Stotram 
(IAST) 

 

Kalaye karuṇāpāṅgī kāraṇamūrtyaikakāraṇībhūtām । 

Kāmeśvarīṁ nahitara-devaṁ kaścit kadācid abhiyāce ॥ 

Abhiyāce paramā tāmaṅkuśa-vāśa-prasūna-cāpa-karām । 

Alamalam-anuttarāmbā-caraṇād anyena devatākhyeṇa ॥ 

Gṛhyante tripurāyāḥ karuṇakallola-vāsita-kaṭākṣāḥ । 

Sarvopari loke’smin paśyāmy ambām ihaikarūpāṁ tām ॥ 

Īpsitam anīpsitaṁ vā mamāstu satataṁ trimūrtijanayitryāḥ । 

Īhāśūnyāyā no karomi śaraṇaṁ tato’nyadevagaṇam ॥ 

Lalatu hṛdi saiva devī mama nityaṁ yā maheśa-saṁsevyā । 

Lalitārājñī mānyā kadāpi sevyāstu devatāmānyā ॥ 

Harṣayatu mām ajasraṁ hari-hara-mukhyaiḥ samāśritāṅghriyugā । 

Yā ca hayārūḍhākhyā senānetrī namāmi tāṁ brūyām ॥ 

Rakṣatu mām ikṣudhanuḥpuṣpa-śarāḍhya-kṛpāikṣayā satatam । 

Kāmeśvarābhirāmā nānyā mameśvarī bhavati ॥ 

Aṅkurayatu hṛdi bhaktiṁ nija-padayugale sadā maheśānī । 

Ambā Kāmākṣī naivānyasyāṁ mamāstu tallesaḥ ॥ 

Sammanute mama hṛdayaṁ vastuṁ tasyāḥ padābjayoḥ satatam । 

Sarvajñāyā devyā ghaṭayatu tanme Maheśvarī manasaḥ ॥ 
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� காமேதவ	
த ெசௗபா	ய நவர�ன 
�ேதா�திர� 

கலேய க
ணாபா�கீ காரண���ையககாரண ��தா� । 

காேம!வ"� நஹிதரேதவ� க!சி� கதாசிதப$யாேச ॥ 

அப$யாேச பரமா தாம�'ஶவாஶ)ரஸூநசாபகரா� । 

அலமலம,�தரா�பாசரணாத-ேயந ேதவதா.ऽ	ேயந ॥ 

'/ய0ேத தி12ராயாஃ க
ணக4ேலாலவாசிதகடா6ாஃ । 

ஸ�ேவாப1 ேலாேக�மி- ப!யா�ய�பாமிைஹக7பா� தா� ॥ 

ஈ)சிதமந�)சித� வா மமா�9 ஸதத� தி1��திஜநய$��யாஃ । 

ஈஹாஶூ0யாயா ேநா கேராமி ஶரண� தேதாऽ-யேதவகணम् ॥ 

லல9 /1தி ைஸவ ேதவ � மம நி�ய� யா மேஹஶஸ�ேச;யா । 

லலிதாரா<ஞ� மா>யா கதாப$ ேச;யா�9 ேதவதாமா-யா ॥ 

ஹ�ஷய9 மாமஜ�ர� ஹ1ஹர@	ையஃ ஸமா!1தா�	1Aகா । 

யா ச ஹயா7டா	யா ேசநாேந�" நமாமி தா� )7யா� ॥ 

ர69 மாமி6ுதCஃ2DபஶராEய	
ைப6யா ஸதத� । 

காேம!வராப$ராமா நா0யா மேம!வ" பவதி ॥ 

அ�'ரய9 /1தி ப	தி� நிஜபதAகேல ஸதா மேஹஶாந� । 

அ�பா காமா6� ைநவா0ய�யா� மமா�9 த4ேலஶஃ ॥ 

ஸ�ம,ேத மம /
தய� வ�9� த�யாஃ பதா)ஜேயாஃ ஸதத� । 

ஸ�வ<ஞாயா ேத;யா கதய9 த0ேம மேஹ!வ" மனஸஃ ॥ 
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English Translation 

Śrī Kāmadeva-kṛta Saubhāgya Navaratna Stotram 

("The Nine Jewels of Auspiciousness Hymn Composed by Kāmadeva") 

 

1. I meditate upon Goddess Kāmeśvarī, She whose merciful glance is compassion 

itself, 

The single cause of all universes. I worship You alone, never any other deity. 

2. I bow to the Supreme Mother, Holding goad, noose, flower-bow and arrows in 

hand. 

Other than the name “Ambā,” I have no connection with any other divinity. 

3. The waves of compassion in Her eyes Are all I desire. 

In this world and beyond, I see only Her—Tripurā, the One Form. 

4. Let whatever is destined for me—pleasant or unpleasant— Be given by Her, 

the Mother of the Trimūrti. 

Empty of worldly desires, I seek no refuge in any other hosts of gods. 

5. May She alone, the Great Goddess Worshipped even by Maheśvara, dwell in 

my heart. 

Lalitā, the Queen, the Supreme, Never may I bow to any other deity. 

6. May She forever bring me joy, She whose twin feet are adored by Hari and 

Hara. 

She who is hailed as the Commander of the Divine Army, Riding upon the 

horse—I bow to Her alone. 

7. May She protect me always, She who bears the sugarcane bow and flowery 

arrows, 

Whose glance showers mercy. 

Other than Kāmeśvarī’s beloved, None else can ever be my Goddess. 

8. May devotion to Her lotus feet Sprout forever in my heart. 

Ambā Kāmakṣī alone is my refuge— Not even a trace of faith have I in any 

other. 

9. May my heart always delight In dwelling at Her lotus feet. 

May that All-knowing Great Goddess, Śrī Maheśvarī, unite my mind with Her. 


